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Itatási tilalom.
Az e l le n z é k e n  az igazság ,

A kormány rósz lejtőre lép :

Hoz olyan választási törvényt,

Hogy többé ne igyék a nép.

Azaz, dehogy! -— van az ivásra 

Egy mód ma is : az eltiport,

Torkában sértett, nagy, dicső nép 

Igyék csak szabadelvű bort.

( !su pán az ellenzékieknek 

Leszen tilos az itatás.

Ez új törvényünk foglalatja —

S kél rája döbbentő hatás.

Mert ellenzék a parlamentnek 

Majdnem fele —  s felényi bor

Arad el igy a hon virányin,

Mint ezelőtt__O, satnya kor!

E törvény sorscsapás a népre,

A mely alatt szédül s meging;

Hisz így kánai menyegzőkké 
Sülyednek választásaink.

A honatyáknak szent kötelme:

Az ország dolgát jól vigyék;

Ám szent s örök joga a népnek,

S nyirbálni kár azt, hogy igyék.

Apró t\irek.
Albrecht föherczeg 60 éves katonai jubileuma 

alkalmából elfelejtették nálunk villamos fényben ragyog- 
tatni a — citadellát.

□  Törvényjavaslat készült a választási vissza­
élések ellen. Lesz egy törvénnyel több, amellyel vissza 
fognak élni.

A  A timárlegények úgy látszik a magok bőrére 
sztrájkoltak.

tt Blaha Lujza a m. héten egy detektív födözete 
alatt érkezett vissza Aradról a fővárosba. (Persze, hogy 
a férje volt, de az mitsem változtat a dolgon.)

Á z s i a  l e v e l e  E u r o p á h o z .

Tisztelt Szomszéd Asszony !
Sokszor kellett hányiveti kérkedését eltűrnöm. Ha 

valami nem tetszett a szomszéd asszonynak, feldúzta az 
orrát és fitymáló fenhéjázással m indjárt csak azzal állt 
elő: »Akár csak Ázsia! « — vagy: '»Valóságos ázsiai 
állapotok /« — Elhallgattam szépen. Nem sokat törődtem 
a szomszéd' asszony ügyeivel. Tudhatja, milyen ritkán 
szalajtottam át régi cselédemet, a kolerát, hogy egy kis 
hirt hozzon. Most is csak azért szólalok fe l, mert nagyon 
furcsa újságok keringenek erre. Ugyan mondja csak, szom­
széd asszony, hol van az a Mres felsőbbség? A régi idő­
ket soha sem hánytam fel, egy szóval se juttattam eszébe 
ifjúkori botlását — no tudja, azt a kis kirándulást 
Jupiter úrral — most sem teszem ; mindig azt tartottam: 
fiatalság bolondság. De már azóta csak benőhetett a feje 
lágya. Dehogy nőtt, dehogy nőtt! Itt van la ! A hires 
erkölcsi prédikátor,, a más dolgát kíméletlenül birálgató 
erényes hölgy, vén fejjel mit el nem követ! Szégyen és 
gyalázat! A tisztes matróna elveszti nyugalmát, lázas 
izgatottságba esik, egészen tüzbejő. Es kiért? Hallatlan! 
Egy fra n c z ia  fin á n c zé rt!

Alázatos szolgálója, kedves szomszédasszony. Tisz­
telem Schnaebele urat.

Gratulálok a »válságos európai állapothoz . «

S a n y a r ú  V e n d e l  n y ö g é s e i .

— Váljon elférne-é bennem 
egy gombócz ? A hozzávaló trainin- 
get mindenesetre makkarónin sze­
retném megkezdeni.
5 .j — » Ugyan Sanyaró úr, hogyan 
czepelheti nehéz, ódon parupliját
— kérdi tőlem múltkor Bukovay úr. 
»Kérem — felelem neki —  nem én 
tartom öt, de engem támaszt ó'.«

— Két parupli burokból csi­
náltatok magamnak egy nadrágot.

—  Áldom az eget, hogy se 
feleségem, se gyermekem — mert én 
lennék a XlX-ik század Saturnusa.

—  Az a szerencsém, hogy a lélek hálni já r  csak 
belém — mert ha napközben is magammal kellene vin­
nem, elpusztulna bele az istenadta!

— Hallom a malmosok panaszát: nagyon sok a 
liszt. Valljon hallják-e ők az én panaszomat: milyen 
kevés a kenyér ! ?

— A mi »Succi«-egyletiink határozatához képest 
Töröktől mutatóba kértünk 6 szem Brandtféle pilulát. 
Legalább lesz egy jó  napunk.

— Mióta egy beteg kollega kikerült a klinikáról s 
csodadolgokat beszél az ottani kosztról — mindnyájan 
erőlködünk egy kis gyöngélkedés után.

— Az én férfi ideálom az operaház portása.
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Gélbschnablidat ó  Schnübele, 
M i n d e n b e  m é r i  ü t ö d  b e l e !  ?

C o n f l i c t a s ,  l á m ,  a  v é g e .
A  n é m e t  o r d í t : „ h e u r é k a !“
K a k a s  r i k o l t ,  —  r é m ü l  a  béka. . .  

M é g  j ó ,  h o g y  n e m  a  béke.
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Királyasszonyunk Hercules-fürdöjén.

Rohan, zuhog le, nem pihen 
Kristály aczél-viz képiben 
A. hőserőnek istene;
Zúg-búg a mély, zöld ösvadon,
De túlzeneg e hangokon 

A zuhatag zene.

A bájos ókor istenit 
Elűzte rég az égi hit,
Heracles egyedül maradt;
Aczél-viz képét vette fel 
És társ hián ott énekel 

A Damogled *) alatt.

De ím egyszerre Hercules 
Elbámul, néz, csak néz : mi ez ?
Hát van még több Olymplakó ? 
Megnyílanak a lombfalak 
S közéig egy karcsú nőalak —

Az arcza, mint a hó.

De Hercules már vén legény,
S rövidlátó kicsit szegény,
S tűnődik, hogy ki jár ma itt ?
Juno a termete után 
S ha mégsem az, nos úgy ki ? — tán 

Diana ? Aphrodií' ?

*.) A  legmagasabb hegycsúcs Mehádia környékén.

A  „Borsszem Jankó“ tárczája.
Hogy árulják nálunk

sikeresen a pótkávét és a köny vek et?
— Tanulmány az ipar mezején. —

I.

A S z a l á d y  k á v é .

(Authenticum.)

Magyar nőnek születtél 
Áldd érte sorsodat!

G a r a y .

»Ha végig tekintünk liazánk ezred éves történetén, 
culturális törekvéseink összes eredményeiben mint szere­
tetteljes jóltevő Nemtőt látjuk a magyar nőt, a magyar 
honleányt és mindazt, amit ezredév alatt. . .elértünk,... 
büszkeségtől és lelkesedéstől dobogó szívvel valljuk 
be, — első sorban a lelkes magyar nőknek, a magyar 
honleányoknak köszönhetjük.«

»Haaharczok öldöklő angyala dúlt sokat szenvedi 
hazánk véráztatta terein stb. stb.«

»Az irtóháboruk korszaka le járt.. . « (Dehogy járt 
le! H áta  testvér lengyel nemzet felszabadítása kutya ? — 
Tarjagoss Illési)

»De fájdalom a hazafias felbuzdulás tüze mihamar 
ellobogott. . . .stb. stb. . . « így folytatja Szalády Antal

Ki ott bolyong ma partodon, 
S elméláz a futó habon,
Vén Hercules, tudd meg, ki ö: 
Valóban istennő nekünk, 
Minasszonyunk, Erzsébetünk 

Ez a királyi nő.

Tönődések
S e i f f e r i . s t e in .e r  S o lo m o n tő l.

— Nem hióba, hojd az ercz- 
herczeg Albrecht ü li o 60 éves 
jobiléom; o piiletikai nézetek ű 
tüle is még csők o 60-as évekig 
jotották el. Voljon eljot-e volo- 
mikor 67-ig ?

— Nodszerö ! Von edj m ér­
sékelt ontiszimito jelült. Jün oz 
nekem élű, mint ho mondanák: 
mérsékelt cziánkáli, mérsékelt 
sörgö kijó, vadj mérsékelt ve­
szettség.

— Szolgálta najd ürümre énnekem, mikar olvas­
tam, hojd o fiotol 11 ismarck sárdást tánczolta. Legolább 
nem mindig mi tánczoljok ógy, ahogy B ismar ekék 
hóznak.

jeles hazafi és pótkávé-feltaláló hazaffyas proclamatióját 
még további öt hasábon, mig végre (ciceróval nyomott 
pathossal) fordul ismét a Garay magyar nőihez, mond­
ván, hogy a magyar nö lelkes buzgalma, csodás kitar­
tása és kellemmel párosult erélje (ez úgy látszik ikertest­
vére annak a bizonyos tapéntattal párosult m. kir. 
eréllnek) mily nagy dolgokat képes sikerre vezetni.

Végül a magyar honleány családi szentélyének 
oltárára letétetik az egyedül üdvözitő Szaládi-kávé és a 
haza e tarjagos reklám-szózattal meg van mentve.

I I .

„M agyar O i i l k ö i i y v c c s k é . “

Kezeit csókolom bájos Nagysád, — ah igazán 
kedélyes állapot van itt Euczaháton, itt a babért a bab- 
csuszpájzba apritják bele, mig nálunk odafönn a fővá­
rosban felkent művészek homlokát övezi a babérlevél.

Node igy is jól van. Hja, a vidékiek sokkal prac- 
ticusabbak nálunknál . . . .  van szerencsém magamat 
bemutatni: én Kotormányi Elemér vagyok Budapestről 
a Krobacsek és Krobák világhírű könyvkiadó ezégnek 
túl a tiszai főügynöke. . . Nagysádhoz, mint minden szé­
pet és hazafiasat melegen pártoló hírneves vidéki úrnőhöz 
meleg ajánlatom van Bombaváry Sarolta úrnőtől, a 
»Képes Legyezönyelv« szerkesztőjétől........ Kezeit csóko­
lom. . . .Nagysádnak nővére tán a kisasszony?
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Strilre.
A  lumpokat ki ne utálná,

Kik véres szájjal dörgenek,
Munkát orditnak — és pihennek,

Mint az olympi Istenek.

S a parvenut is ki szeretné,
A  nyegle dúsgazdag herét ? —

Aki az érte izzadónak
Meglopja vékony kenyerét.

Ha majd az ilyen dús heréket 
Nyakon csipé a Nemezis,

S ha majd a lumpok mind kihalnak — 
Kivész a strikenak neve is.

A  „Z IV E N A “ tót nőegylet
turócz-szent-mártoiii női munka kiállításáról.

1. 12 pár kék harisnya. Jutalom azon tót leányka 
számára, aki Hurbán költeményeiből legtöbb meggyőző­
déssel szavalja ezt a szép Terset, hogy:

Rettegj, remegj magyar drobant!
Míg emlőnkön kis tót szopand !

2. Háló. Szőtték-fonták tót honleányok a magyarok 
bekerítésére és szerencsétlenné tételére. (Nb. A  magyar 
ember szerelmes természetű s a tót hölgyek szépek 
lévén, a hálóvetés dús eredménnyel járhat.)

Hogyan! A  leánya ? De hisz ez lehetetlen! Kérem, 
kérem, nincs veszedelmesebb, mint a szép és fiatal 
mamák concurrentiája a leányaikkal.

A  vállalat, kérem, amelynek érdekében utazom, 
nemes, hazafias vállalat, a tiszta nyereség 3/4 részben 
jótékony és lji  részben nemzeti czélokra van szánva. 
Ebből következik, hogy a »Magyar Dalkönyvecske« 
eddig hazánkban még nem tapasztalt óriási elterjedt­
ségben — 10 millió példányban forog a magyar honleá­
nyok bájos kezein. *)

Kezeit csókolom, igen, a »Magyar Dalkönyvecske« 
20 tizkrajczáros füzetben fog megjelenni, az ország min­
den részében vannak gyűjtőink és Nagysádék a szerkesz­
tőt, Skrabák Aladár urat örök hálára fognák kötelezni, 
ha e dalos vidék kevésbé ismert népdalait összegyűjtve, 
beküldenék. . .

(Ez fogott! A  Rózsika kisasszony egészen kihevült,
— hah!. . . hogy fog a Kovács Eszti sáppadni az irigység­
től, ha meghallja, hogy ő egy budapesti szerkesztővel 
egyenes levelezésben á l l !)

Ezenfelül minden megrendelt 3 példány után 
Magyarország ezredéves jubileumára készült műmellék­
let ingyen és bérmentve jár. A  mű szerzője a festők ifjú

*) Kőnek statisticája szerint 7.413,612 magyar honleány 
lévén, esik, a csecsemőket nem is számítva, minden magyar hon­
leányra egy és a/t példánya a »M. Dalkönyvecskének.« —

A s z e r k.

3. Hajgyüriik. Kiállítja egy lelkes tót honleány. 
Készítette öt magyar ifjú hajából, kiket bűbájos szemé­
vel és jéghideg szivével a halálba kergetett.

4. Vánkos. Czihája oly vászonból készült, melyet 
egy bordában szőttek Mudrony és Hurbán ágyneműjének 
vásznával. Készítője belé stikkolta e mondást:

Magyarnak ne adj nyugalmat,
Csak tót pihenhessen rajtad.

5. Parterlik. Tót színekben. Ifjú honfiak és leányok 
számára.

6. Gyermekstaffirung. A megszületendő tót Messiás 
részére.

7. Zsebkendő. A  magyar nemtő számára, hogy, ha 
majd a muszka általi tönkretétel után búsan fog végig 
járni az ormódi temetőn, legyen mit elvesztenie.

8 . Díszbocskor. Arany hímzéssel, ezüst bocskor- 
szíjjal, moszkvai zarándokok használatára.

9. Törülközők tót jelmondatokkal:

Hurbán s Turócz-Szent-Márton 
Legyen mindig a gáton!

vagy:

Prága, Prága,
Hágj a
Magyarok nyakára.

(A panszlávok veszik, a magyarok vesznek.)

nemzedékének leghirnevesebb tagja Becskereki Adolár 
(— »van-e ki e nevet ismeri ?« — ). . .az aranyozott ráma 
hozzá a hazafias czél tekintetéből szintén csak 2 forint, 
mely összeg havi 20 krajczáros részletekben törleszthető.

Oh kérem, 3 példány nagyon kevés lesz, a »Magyar 
Dalkönyvecske«, — mely a népünk ajalcán csengő mind 
a 10.000 dalt magában foglalja — minden egyes család­
tagnak imakönyve lehetne. . . méltóztassék inkább 10 pél­
dányt aláírni és ismerősök közt terjeszteni, mert 10 pél­
dány után már egy ezüst horgony óra és az egész »Illns- 
trált Legyezönyelv« is jár. Oh a legyezőnyelv, mint a 
művelt férfi- és hölgyközönség egyedüli pikáns és diskrét 
érintkezési módja, most nagyon el van terjedve a főúri 
salonokban. . .

íg y ! — Köszönöm a hazafias czél nevében. Kezeit 
csókotom.

Oh, kérem Nagysád, nagyon kegyes, de ilyen lelkes 
meghívásnak vájjon ki is tudna ellenállani, mikor a »Fe­
hér Báránv«-ban olyan czudar koszt van. Szabad karját 
kérnem Bózsika nacscsám?«

(Ettől tanuljon azután a fővárosi könyvvásárlást 
előmozdító egyesület könyveket eladni! Kotormányi Ele­
mér ur nemcsak hogy 5 perez alatt 10 köteten túl­
adott, de a hazafias czél iránti tekintetből még potya ebéd­
hez is jut.)
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AZ ÖRÖK BÉKE
vagy :

M a r s  s z o m o r ú  I x i s t ó r i á i j a , .

Mondja bár, hogy nincs éhomra, 

Hogy fülig van már a gyomra — 
S bár mi rá izzadjuk vérünk — 

Tovább tömi hadtigyériink.

Mint hentes kosztján a véreb. 
M ars isten is mind kövérebb. 
Ám lenn, Európa alján, 

Tovább tömi őt a tálján.

Hizik a harcz istenfia —
S pártul fogja a franczia,
S mintha éhes volna szegény, 
Tovább tömetik a legény.

»Si vis pacem bellum para< —
A békének nagy az ára. 
Bismarck nem szeret galibát — 
Tömi Marsot, mint a libát.
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S szegény isten liája posliad, 
Úgy meghízik, liogy leroskad, 
Minden liarczkedvének vége — 

S így lesz meg az örök béke.
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glHASZNA ÍNDRÁS
f ő v á r o s i  i n .  k .  r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Van itt ész!
Nem komisz czibil, halom válogatott ünneplő pa­

rádés m. le. ész!
Nem mindenki fia fasszol ám ijet — de nem ám ! 

Itt van rá mingyárást példának a Sébele Balázs faran- 
czia m. k. reridőr esete, akit dutyiba tettek a nímetek. 
Kihúzták szegényt a saját éldes szent hazájábul! 
Úgy bizony, ijent követ el a nímetországi m. k. rendőr- 
síg, pejig tudós emberek, külső országbéliek; — nímetül 
úgy beszínek akar egy főposta dilektor. Oszt még se 
szégyellik, csirkefogó helett a Sébele Balázs faranczia 
kamerádot foggyák el. Nem mondanám, e’ se hinném, ha 
a magam két szemivei itt nem látnám a képes újságba; 
de itt van lepingával egész puntumossan. No most mer- 
gyenek beszényi a nasszáju ujságiró ténsurak! Hát 
esett-e már meg én rajtam ijen csúfság ? Pejig sok min­
denfélét becsukaszótam én mán a vak kódison kivel; de 
akkorát még se tévedtem, hogy m. k. rendőrt tettem vóna 
dutyiba hummi szócsinál démokrata vagy anármiska 
helett, mer én mindétig tudom, hogy röndnek muszáj 
lönnyi!

Félek, hogy a nasságos Török feőkapitány ur ü 
melltósága nem tudgya az igazi, régi m. k. röndöt. Nem 
megy a fejembe sehosse, mér nem ártottuk magunkat 
abba a timár-trajkos dologba! Nem történt vóna az 
kérem alássan a nasságos Thaisz feőkapitány ur ü mell­
tósága idejibe, hogy minélkülünk végződgyön ekkora 
dolog! Bele avatkoztunk vóna, erre lett vona ribillió, 
dutyiba teszünk száz uszitót és megvan a dicsőség, meg 
az rönd, akinek muszáj lönnyi. Most meg, hogy nem szó- 
tunk bele, mit tehettek ? Kibékűtek a gazdájukkal a 
maguk kenyerin. — Hát ez is ltuncz ? Mire való akkó a 
m. k. rendőrsíg?

Csak ide jó öreg! Most még evvel a kovártéjja’ 
kő beölégedned; hanem máhol két hétre oan szállásod 
lesz akar egy gorófnak.

Hallgasson rám most az egész 
Ócska czibil népség,
Hogy azután ne legyen majd 
Benne semmi kétség.
Az magyar k irálli rönddel 
Hurczolkodunk már mi,
Ezentúl az Ájrópába 
Köll a röndért járni.
Köllenék bár ez világnak 
A végére menni:
Rönd lesz a hol én leszek, mert 
Röndnek muszáj lenni!

vagy

Egy modern Othello.
— Kedélyes tragédia 5 felvonásban. Irta Ohnet. — 

Személyek:

O t h e l l o ................................... G ró f Canalheillcs tábornok.

DESDEMONA.............................  Sarah.
Cass io  .....................................  Severac Pierrc.
J  AGO..........................................  Nincs.

Előjáték.
Ohnet. Mesdames et Messieurs! (Les jeunes fiiles ne 

sont pás admises.) Minden a világon halad. A  drámai 
művészetnek is haladnia kell. Shakespeare antiquált. 
Hajdan egy rongyos keszkenőért megfojtották a szép 
asszonyokat. Barbár szokás, barbár erkölcs! Ma nagyobb 
dolgokért se szabad őket bántani — szerintem. Még 
Dumas Sándor barátom is kegyet]enkedett az ő ismeretes 
» Tuez-la /« jelszavával. Én a hitvesi gyilkosságot per- 
horrescálom és hirdetem a szives megbocsátást.

I. Felvonás.
Desdemona (meglátja Cassiót és azonnal szivszu- 

rást érez.)
CaSSÍ0 (varázs tekintetével végkép elbűvöli.)
Othello (a homlokát vakarja bizonyos előérzettől visz- 

kettetve.)

II. Felvonás.
Desdemona. Cassióm! Mily balga volt egykor az 

ön elődje s az enyém is ! Szegények! Hátha mi okosabban 
csinálnánk, bizakodva az erkölcsök pallérozott voltában ?
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Cassio. De ha elbuktunk ?
Desdemona. Fölkelünk.
Cassio. S mikép ?
Desdemona. Ön elveszi valamelyik kedves kis ro­

konomat s én. . .  no nekem Othello meg fog bocsátani.
CaSSiO. Tehát bukjunk e l! (Elbuknak három álló 

hónapig.)

III. Felvonás.
(Színhely a franczia drámák obiigát melegháza, ahol a légy­

ottokat meg szokták tartani.)

Cassio. Ne bukjunk már tovább; elég volt a 
bukásból!

Desdemona. Mért volna elég ?
Cassio. Mert ̂ Othello fölfedezhetné.
Desdemona. És ha megtenné ?
Othello (belép.) Hah! Megcsíptelek, hűtlenek!
Desdemona (szinleg megijed.)

CaSSIO (propter formám reszket.)

Othello. Mentegetőzzetek legalább!

Cassfom°na } ^  nem vagyunk bűnösök.

Othello. Már az más!

IV. Felvonás.
Desdemona. Othello!
Othello. Mit parancsolsz, édes?
Desdemona. Meguntam gyanutlanságodat. Emo- 

tiókra vágyódom. Idegeim egy kis botrányra kívánkoz­
nak. Tehát bevallom bűnömet — én (szemérmesen) hibás 
vagyok!

Othello (megrendül, háttal fordul a közönségnek és zokog, 

de úgy, hogy csak a vállai vonaglásából lehet indulatát kiolvasni. 

Aztán megkerül egy kanapét s az előtte térdelő Desdemona 
elé áll.)

Desdemona (magában.) H ah ! Hátha mégis úgy csi­
nálná, mint elődje ? »Imádkoztál-e az este Desde­
mona?« . . . és megfojtana., .Ju j ! De alig hiszem. Tábor­
nok ugyan ő is, mint Othello, de franczia, nem velenczei! 
(Fenn.) Halljuk, halljuk!

Othello (szabadon Shakespeare nyomán.)

Nincs rá okod — nincs rá okod szivem !
Mit is hallgassam azt el tőletek 
Szűz csillagok?. . . Megcsalt. . . de ám azért 
Vérét nem ontom, meg se karczolom 
E  bőrt, amely fehérebb mint a hó, —
Simább, mint sírkő alabastroma.

(Mosolygva.)

Nem kell meghalnod, hogy csalhass meg ismét!
(Előzékeny udvariassággal.)

Mindig nagyon fogok örülni, hogy ha 
Nevemmel födhetem caprice-aid.

(Kezet nyújt neki.)

Kegyeskedjék fölkelni, vagy ha nem — 
Lábadhoz én borulok s térdemen 
Esengek : csalj meg ismét édesem !

Desdemona (elkeserülten fölkel.) Mon D ieu! Még 
magamat kell megölnöm. Ennyi alkalmatlanság!

V. Felvonás.
Othello (a legnagyobb aggodalmak közt.) Istenem! 

Úgy aggódom.. .a szegény lélek még meg találja magát 
öngyilkolni!. . . Mit csinálok aztán ? . .  . K i fog aztán 
megcsalni ?

Desdemona (egy karos székben festői helyzetet foglal 

el valamely skótországi tó partján.) Othellóm —  édes Otti- 
kám — ugy-e halvány vagyok ?

Othello. Mért vagy sápadt drágám? Mért nem 
vagy vig ?

Desdemona. Tudod, alelkiösmeret — furdalása. . .
Othello. Mit bánt az téged, ha engem nem bánt ? 

Muczusom, légy vig, gyere p o lk á z z u n k  egyet! (Tréfásan 

meg akarja ugratni.)

Desdemona. Ne bolondozz — nincs kedvem. — 
Halhatnékom van.

Othello (dúdolva.)

Édes rózsám, ne halj meg,
Jóbb lesz, tovább is csalj meg !

(Furcsa képeket vág, hogy nejét nevetésre birja.)

Desdemona (unottan.) Hagyd már abba...
Othello (kétségbeesve.) Hát már semmiféle módon 

nem tudlak földeríteni ?
Desdemona (határozottan.) Nem! Eredj a színfalak 

mögé, míg én (nyomatékkai) az utolsó, a tisztitó fürdőt 
veszem.

Othello (könyeit törölve, felsóhajt.) H ja ja ! Csakugyan 
egyre megy, akár megölöm én — akár maga magát.

Desdemona (drága toiletteatül a tóba veti magát.)
*

Feleki jubileuma.
MMIKLÓS már újra jubilál,

Hogy érdemit ne födje véka. 
Szinészkedése régi baj már :

Egy szájad ötven s{á\aléka.
Mmikor utóls\or jubilált 

Ordós ritterré nevezék ki,
S ha legkö\elebb jubiláland:

Mmajd. akkor — gratulálunk néki.
*

K ö n y e z  a  s z í n é s z e i t  a t y j a ,
¡Semmi ő t  úgy m eg nem  h a t j a ,
M i n t  m i k o r  a  s n g r t  l é p  l>e 
S  e l d u d o l j a  a  f ü l é b e  
H a l k a l  F e l e k y  p a p á n a k  :
, ,V a l a m i t  súgok , i i i a g & n a k  ! “

*

OPERA. »TIagharth és Signe«. A  reklám török mu­
zsikája a wagnerias dalmű mellett. Hubay letette az ő 
vékony hegedűjét és bömbölve pufogatja a nagy dobot. 
A  sáckingeni trombitás az Ödönophon öblögető hang­
jaira van kirendelve.

Ha ez a »Hagbarth és Signe« zenemű, akkor a 
palettán szétkevert színek is festmény számba mehetnek.

— C’est 1’infini, magyarázá a szerző whipperin-je 
egy franczia vendégnek.

— Je préfére 1 e jin i, monda ez. Malvoglio.
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0 és a virágkiállítás.

Viró/gTtiálUtásban,

J l hol esa7c ■pálma ing,

Jaegszebb virág, ha ott jársz, 

tje vagy, szép &álm aink  /

S'e rád  hacsintnaTc ottan 

A  him nem ií szemelő 

Ss íme én te hozzád 

Szagolni sem merek.

&edig nagyon szeretnék,

<%)e h a j h iába  —  l;ár, 

tTudom hogy tönkre tenne 

Sngem az illa t  —  ár.

C s o d a b o g - á r .

— Szegény Dicsöffy Lorándok ! —

UTOLSÓ ELŐADÁS MA ! !

Nagy érdemű közönség !

Elizeust nagy munkájában Sokan Csúfolták mikor a hegyre 

törhetett, — jö jj fel s. t. b., sokan megbotránkoztak — ő erre egy­

szerűen azt mondá ne báncsátok, mert a kisdedeké a menyeknek 

országa. —

Ezelőtt 8 évvel itt voltam m int prófétája a magyar Színé­

szetnek : egy igen összetartó közönséget láttam, mely közönség a 

magyar múzsákat karöltve támogatták.

Most nem m int társulati próféta de m int Család apa jelen­

tem meg : fájdalom a legnagyobb közönyösségre találtam.

Igaz Uraim, hogy én Csak Családommal vagyok —• és talán 

éppen azért nem vagyunk becsek ; pedig minden munkás érde­

mes a maga bérére.

Kém akarunk m i sem tolakodással sem szemtelenséggel 

élni. De Szorgalmunkal k i Y ivni a Színészet becsülését és magunk 

fentartását, Ennek következtében felkérem a t. közönség becses 

pártfogását a mai Utolsó előadásra n e m  Csupán a férfiak, De a 

a hölgyeket is hogy tisztességesen távozhassunk körökből, nehogy 

mások kaczagjanak Sorsunk fölött,

a legmélyebb tisztelettel maradtam

L . L . ig a z g a tó .

erős hiányai csak megjelenésekor szöktek szemünkbe. Yolt is szó 
egy második kiadásról, hogy helyre hozzuk a mulasztásokat,

de — nagyot fordulván azóta az események gyors kereke — 
tán szerénytelenség lett volna, habár megbövült tartalommal 
is, újból kiállani vele a nagy közönség elé. Pedig erősen nyomja a 
lelkünket egy pár elmaradt részlet. Első sorban ilyen a politikai 
szatírának története a magy. hírlapirodalomban, amely kibonta­
kozva az óvatos kezdetből, amidőn a politikai szereplőkre még 
»Elöremenninemakaróssy«: és »Hátramozditaniszeretőssy« nevek­
kel mutattak rá, most a maga igazi nevén emleget embereket és 
tárgyakat. Meg hogy milyen kényelmes az európai nagy közpon­
tokban : Londonban, Párisban, Berlinben szerkeszteni az efféle 
élczlapot. Az egész ország, sőt Európa is megérti az elmésséget és a 
finoman élezett tréfákat elfojtó vagy megtompitó magyarázat nél­
kül is a példázást, a czélzatot — mig egy magyar élczlap, mely a 
gyengébben lüktető központi magyar társas életből keveset merít­
hetve (mint a színpad is), a vidéki élethez kénytelen nyúlni fel­
dolgozható tárgyak és alakok végett. A  premierek, képtárlatok, 
hangversenyek s egyéb erősebb lokális színezetű heti események* 
nek gúnyos vagy humoros glossáit nem igen élvezik a vidéken, 
mely osztatlan érdeklődéssel csak az it t  megnyilatkozó politikai 
és tudományos mozgalmak felé fordulva, a hét egyéb eseményei­
hez fűzött aper^uket a legtöbb esetben csak azért nem élvezi, 
mert nem tudja »a koma hova vág vele A másik, jóval kisebb 
különbség persze, meg az : hogy m ig a külföldön öten rajzolnak 
egy lapot, nálunk a m i egy (és egyetlen) Jankónk öt lapot is rajzolt 
egy időben, s rajzol most is hármat. És amiért szintén vádol a 
lélek, jeles dolgozótársak egész sorát felejtettük ki. Hadd álljon 
itt ezeknek — még most sem teljes — névsora : Abonyi Lajos, 
Jeszenszky Danó, Wahrman Mór, Hermán Ottó, Mares, Méry 
Károly, Németh Ignácz, Csukásai József, Bessenyei Ferencz, Ger- 
ber Sándor, Eadó Antal, Lovassy Andor, Tors Ferencz. S hogy 
teljesen lehengergessük szivünkről azt, ami még nyomja, több 
felől hallott félreértések helyreigazítása végett kijelentjük, hogy 
halhatatlan Andrásunk valódi megalkotója Székely Ferencz bará­
tunk, aki, m int Shakespeare egy-egy homályos mondából teremté 
meg a maga Learjeit és R ik árd ja it: ő is gyarló anyagból 
vette az azóta fényre derült m. k. rendőrt — a szerkesztő csak 
pótláskép járulván hozzá nehány vonással, m int ezt kiváló nö­
vendékek müvén megejti a festész-akadémia tanítója is. Pótláskép 
kérjük venni e hosszabb üzenetünket is ; mert ha van pótkávé s 
ami ennél még roszabb : póttörvény — szabad lenni egy kis pót­
magyarázatnak is. — M alvoglio . Az olasz élczlapok közűi csak 
a Pasquinót ismerjük, melyből egyszer-másszor közöltünk is 
egy-egy rajzot. Politikai napi tréfás lapot csak kettőt isme­
rünk : a párisi Cliarivarit s a budapesti Magy. Államot. — 
Csb. A szerencsés változásnak örvendünk. A küldemény nem 
érte meg a 10 kr. strófot. —  L. J. Am i kevés használ­
hatót leltünk benne, a naptár részére tettük el. — D. J. 
Sokak előtt a zsidó ellen való uszítás politikai programm számba 
megy. A  jelöltek »marják« ugyan, de nem »győzik«. — S. A. 
Ujhely. Csekélység. — G. Gy. Jó l nyög. — S. 11. Az adoma a 
naptárba kerül. Az apróságok utolsója már megjelent a »2?. J.*- 
ban. — H. J. A városhatósági tanácsjegyzőnek fogalmazványa 
olyan gyarló, hogy bátran kikerülhetett volna bármely m. k. 
ministeriumból. — Msrthnl. Több apróság bevált. Ha útba ejti 
Bpestet, nézzen el hozzánk. — S. G. Különbeket is bogarász­
hatna ki onnan. — 1'. I .  nike majd szóvá teszi, ha megjelent. — 
P. D. Lesz róla ének. — B. A. Majd bizony, azt a derék czigányt 
az ön kedviért kifigurázzuk ! Ha a to lla nem is, de a vonója annál 
szebben fog. — B. Úgy látszik a nagyszájú vezérczikk-ágyu is 
csütörtököt mond néha. — L. A. A  hét sűrű és kiemelkedő ese­
ményei szorították ismét hátra ; de csak egy héttel. — W . Á. 
Sajna, későn kaptuk.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BOltS.

A  megelégedetteknek köszöni nagy elterjedtsé­
gét s folyvást növekszik azok száma kik szívesen bizonyítják, 

hogy a Brandt B. gyógyszerész svájczi labdacsa a legjobb és legol­

csóbb hashajtó szer. Egy doboz ára 70 kr a gyógyszertárakban. 40
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E g y e d ü l i  i s m e r e t e s  s z é n s a v d ú s  v a s a s  h é w i z .

72 Idény tartam a május 15-től szeptember 30-ig
FelülmuthatatUn a vérszegénység;, s ápkór . n ő i betegsé­

gek, h á tg e  inczve lő  és ideg  betegségek a k iá l lo t t  be tegsé ­
gek az erőfeszitő munka utáni e iösb itésre . Mint fürdöorvosok Dr. 
Szemere A. és dr. M. Grünwald urak működnek Budapestről. Dr. Ha- 
senfeld ur hirdetései folytán minden félreértések kikerülése czéljából 
késztve érezzük magunkat ezennel tisztelettel tudatni miszerint nálunk 
ö már nem fürdő orvos. Kimerítőbb felvilágosításokkal és értesítőkkel, 
lakások, ármérsék-letek iránt az idény előtt és utáni időben, menetdij- 
mérsékletek stb.iránt készséggel szolgál a fent érintett 2 fürdő orvos ur
és a szliácsi íttidőigazgatóság, Zólycmmegye.

adok annak, ki

Kothe-fogviz
egy üvegének, ára 35 kr. elhasz­
nálása után fogfájásról panaszko­
dik. vagy szája bűzös marad.

K othe  G yö rg y  Ján os  volt 
udvari szállító Baden, Bécsinél 
lett. Magyarországi főraktár B u  
dapesten, T ö r ö k  Jó z s e f  
gyógyszertárában k irá ly-utcza 
12. szám . 0 1

MAETINY H.
B U D A P E S T

váczi-utcza 

19-ik

Sajátkészitmény 17 

Árjegyzék franco ingyen.

8ZLIACS
A reám nézve hízelgő számos kérdezősködésre vála­

szolva van szerencsém a t. ez. közönséget értesíteni, misze­
rint a mostani német tulajdonos ezélzatos hirdetése daczá­
ra, én úgy mint inár 27 cy óta Szliácson ffirdöoryősként 
fogok rendelni. Lakásom a legszebb fekvésű »Margit« há­
zamban lesz, hol fürdővendégek is bérelhetnek lakást. 
Ez évadban Yáslápfürdök is használhatók. Leírásaim Szli- 
ácsról magyar német és franczia nyelvben. Minden e gyógy­
helyet illető tudósítással szolgál (május végéig Budapesten 
muzeum-körut 9.) ,

D r. H A S E N F E L D  M A N Ó ,
73 egyetemi m. tanár és fürdőorvos.

Az ATIIENAEUM könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Ferencziek-tere, Atlienaeum-épület) s általa 

minden hiteles könyvárusnál kapható :

E M L É K I R A T O K .
F R A N K E N B U R G  A D O L F .

H árom  kötet.

8-ad rét, 760 lap. Ára 3 frt (>0 kr.

B r i'm u i k e lm é k e t
elegáns

n yá ri ö ltözetre
3.10 méteres s z e lv é n y e k b e n ,

minden szelvény 4 bécsi rof 
frt 4.80 igen finom 
frt 7.— legfinomabb 
ft 10.50 legeslegfin.

v a ló d i  g y a p jú b ó l ,
valamint kamuigarn és felsőkabát 
kelméket, úgyszintén utazó-plai- 
deket, dbját 4 és G frtért, szállít az 
összeg u tá n v é te le  m e l le t t  
a szilárd és jóhirünek ismert 

p o s z tó & y á r i r a k tá r

S IE G E L - IM H O F
BrUnn, Ferdinandsg. No. 14.
M agyaráza t. Minden szelvény 
8.10 mtr hosszú és 136 cm. széles, 
s igy teljesen elegendő egy töké­
letes férfiöltözetre. ■ A föntebbi 
ezég ismeretes szilárdsága és je­
lentékeny munkaképessége kezes­
kedik arról, hogy csak a legjobb 
áru, pontosan, a választott minta 
szerint szállittatik. —Mintán most 
igen sok szédelgő #zég „brünni 
áruk“ köpenye alatt garázdálko­
dik, ezek ellenében a fönnebbi 
ezég mintákat, kiild ingyen i 

bérmentve. 45

Orvosi tekintélyek á lta l 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
ta lm ak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúvá —

szénsavdús, IIti)Ilim tartalmú forrás !
Borral használva Igen kellemes üdítő Italt szolgáltat.
Kapható ásványvlz-kereikadéaekben • legtöbb gyógyuertarban.

A  B a lvator-fo rr& s Ig a z g a tó s á g a  E perjesen . 
B u d a p e s te n  f ő r a k t á r  É D E S K P T T  L .  á rn á l .0 |

Valódi csak ezen

bármely, még a legmakacsabb 
idegbajoknak tartós, gyökeres 
és biztos gyógyítására. Minden 
gyöngeségi állapotok, sápkór, sziv- 
szorongás, fejfájás, fejkőmény, 
szívdobogás, gyomorbaj, emésztési 
zavarok stb. tartós meggyógyi- 
tása.

Az ideg-erösitö gyógyital, mind 
az 5 világrész legnemesebb 
növényeiből, az orvosi tudo­
mány legújabb tapasztalatai 
alapján egy elsőrangú szakte­
kintély által összealkottatva, 
ennek következtében teljes 
biztosítékot is nyújt a fentebbi 
bajok megszüntetése tekin­
tetében. Minden bővebb tudni­
valót elmond a minden üveghez 
mellékelt körlevél. Ára */* 
üvegnek 2 frt, egész üveg 
3 frt 50 kr., a dij beküldése 
vagy utánvét mellett. '  
Főraktár: Fanta Miksa gyogysz. 
Gyógyszertár az egyszarvúhoz 
j  Prágában.

Baktár:
Budapesten: Török József; Mól- 
doványi; Szöllösy Istv.; Egrcssy 
R. özvegye; Pillicli F. gyógysze 
részeknél. 8

62

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönd ira­
tok folytán ezen legöregebb és 
legelismertebb rendelési intézet, 
a hol a tudomány legújabb vív­
mányai, a legbővebb tapasztala­
tokkal párosulva, értékesíttetnek 

a legmelegebben ajánlható.
I>r. L E X T H E B

44 év óta fenálló rendelési inté­
zetében

Pesten 3 dob-utca 18. sz. tit­
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ­
kezményeit, tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rüht 2 óra alatt, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a nélkül, 
hogy a beteg hivatásában aka­
dályozva volna és csak sike­
rült gyógyítás után fogad el 

tiszteletdijat.
Rendel naponkint reggel 6—9-ig, 

I—5-ig és este 7—10 óráig. 16

Mellszorulás, I ® « , ™  hurut, 
h ö r g l i n r u t ,  i i d l  11 I l i d )  ideges köhögés,
tüdő légdag, tüdőhurnt és a légzési szervek minden

bántalmai meggyógyittatnak a

LEVASSEUR-féle ASTHMA-CÍG1RETTÍK
használata által, melyek orvosi szaktekintélyek által ajánl- 
vák, még a leghevesebb asthma-rohamoknak is pillanatnyi 
gyorsan való megszüntetésére. A cigaretták rendszeres 
használata szelídíti a rohamokat és egészen megszünteti a 

bajt. — E gy  doboz á ra  1 fr t 50 kr. 52
Kapható Bpest, királyuteza 12. Török i. g3rógyszertárában.

tüdőgüm őkór (sorvadás, ászkor), fu lladó  zás (zilia), 
id ü lt  légcsöhuru t 'stb-nek a gáz

EXHALATIO
á lta l (végbél allövelet utján).

Az or/osok leghihetetlenebb, látszólag elérhetetlen eszménye, 
ezen gyógymóddal, teljes tökéletesnn cl van érve. A meglepő egálba 
tat lan gyógyeredményröl legvilágosabban a kővetkező, bárcsak röviden, 
de lehetőleg szós/erint idézett bizonyítványok szóllanak, világhírű pro- 
fessoroktól melyek a hel és külföld orvosi szaklapok által tökéletesen 
igazoltattak is.

Dr. Bergeon tanár. Három napi gáz exhalátió után, végbél 
al-lővellet által, a köhögés és kikőpés rendkívüli csökkenése, s végül 
azok tökéletes megszűnése, — a láz, izzadás s a liörgés végkép elmúlik. 
A test súlya hetenkint >/,— 1 kilóval szaporodik. — Hasonló gyors gyó­
gyulás a már előre haladt sőt mé ? az évek óta tartó tüdogümfikórnál 
is. — A beteg felgyógyul s a legeröfeszitöbb életmódot képes lesz ismét 
folytatni.

Dr. Cornil tanár: „A zihánál a gáz exhalatió után , ;2 órával a 
lóghiány tetemes csökkenése áll b ■. Folytatott gyógymód mellett a roha­
mok nem fordulnak többé hIö. — Tüdővész és fulladozásnál a gáz exha­
latió kipróbált kitűnő gyógymódnak bizonyult.

Dr. Dujardin Bsaumetz tanár. Még a hangvesztett, gümőkór 
által roncsolt hangs/.álaknál i a gáz exlialátiónak megkezdése után 2— 
3 héttel a daganatok gyógyítása s gyors beheggedése állót; be, daczára 
annak ho^y fele a tüdőnek már szét volt roncsolva.

Dr. M Langhlin. a kórház vezető Philadelphiában 30 beteget 
gyógykezelt a tüdögümökór legfőbb fokán a gáz exhalátióval, valameny- 
nyi alaposan ki lett gyógyitva.

Naponta szaporodó orvosi gyógyjelentések a legörvendetesebb 
híreket közlik az elért kedvező gyógyeredményekröl, s az említetteken 
kivü még számtalan biz >nyitvány áll rendelkezésre hasonlóan a leghí­
resebb professoroktól. A bÓCSi csász. kir. közkó rházban is már alkal­
mazást nyert a gáa exhalátio k ¡szülék. — Felgy ógyultak bizonyítványai 
betekintés végett készen tartatnak.

A csász. kir. kizárólagosan szabadalmazott gáz exlialátió készü* 
lék (végbélallöveket) teljesen, a gáz fejlesztési készlettel, használati 
utasítással együtt, orvosok és magán használatra betegek számára

Dr. A 11 iu  a  n ii K á r o l y  által. Récs, V II. 
jtlariakilferstrasse 80/A. sz.

Ara csomagolással együtt; a pénz elöleges beküldése vagy utánvétel mel­
lett 8  frt 30 kr. — Maga a gyógymód se nem alkalmatlan, se nem ké- 

nyelmetlen._______________________ 64

Matico levelekből készült ártalmatlan szer legröví- 
debb idő alatt gyógyítja a titkos  betegségeket, 
mint h ó lyaghuru t, kankó stb. még akkor is, lia az 
régi s elhanyagolt volna is. Egy Üveg á ra  2 frt.

Matiko-tokocskák (Capsules matico)
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu­

lást gyorsítják. Egy üveg ára  2 frt 50 kr.
Fecskendők minőség és czélszerüség szerint 1 fr t 60 kr, 35 k r 

és 25 k r, valamint suspensorium ok  mindig készletben.

Magyarországi főraktár: T örök Józse f g y ógy ­
szertára, Budapest, k irá ly-u tcza  12. 23
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Hazánk legkedveltebb

a

savanyuvize

Imühai ÁGNES FORRÁS,|j
mely nemcsak a polgári körűkben kedvelt, de utat tört magának

a felsőbb és legfelsőbb körökben is.

Ó fensége

József l e t  és őfelsége Milán szeri) király
asx ta lílu  rendes i t a lu l  szo lgál. 

K onstan tinápo lyban , A lexandriában legközelebb
F iúm éban is ép úgy mint hazánkban általánosan a ko lera 
megbetegedés ellen praeservfativ gyógyszernek bizonyult.

F riss tö ltésben az ország: m inden gyógyszertárá-^ 
^ b a n ,  füszerkereskedéseben és vendéglőjében kapható.^ 

Orsz& gos f ő r a k tá r  j ^

I k .  ÉDESKPTY L.
^ r n .k .^

■ szí

I Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend.

km. k. is  szerb klr.udv. ásványvíz-, 
szállítónál Bpesten, Erisé, 

bet-lér 7.

€ z i g ; a r e t t á z o k i i a k .
A „Braisleln Freres" gyára(F a r is  65 Boulevard E ie l-  

mann) által készített
az ide mellényomtatott gyári jegygyei

clpMta-jai
az osztrák-magyar bi- 
radalom legelső tudo­
mányostekintélyei ál­
tal is összehas nlitó 
vegyelemzés alapján, 
minttökéletesen men­
tes minden az egész­
ségnek á r t a l m a s  
anyagtól és a létezők 
között a legkönnyebb 
és legkitűnőbb cziga- 
retta-papirnak ismer­
tetett el.

Miután nálunk is 
azon meggyőzőJés

_  __ terjed, hogy a cziga-
t e s  d e r n ie r e s  C a r to u c lie s  retta jósága első sor­

ban a papir minőségétől függ, annálfogva a „ L e s  d o n iie rC H  C a r to n e h e s “  papir 
mindig kedveltebbé válik és minden ilynemű czikket árusítóknál kapható.

V a ló d i  c s a k  a z o n  p a p i r ,  melynek e t iq n e t t je  az ide m e l lé n y o m a ­
t o t t  r a jz h o z  h a s o n ló  és „ B R A U N  ST E IK í F R É R E S “  ezéget viseli.

Hogy az osztrák magyarországi vevőit e gyár pontosan kiszolgálhassa 58

R r a n n « f A Í n  k e re s lte d . t ö r  v é iiy s /ó k i-
9  , r t l I l T S I C I I I  J I C I C S  lé g  b e je g y z e tt  ezég  a l a t t

BECSBEN, ( I I ,  Negerletasse 8 g . a.) gyári rattárt nyitott,
J á r v á n y o s  b e t e g s é g e i ?  n é l  ^

-- sí legjobban ajánlott egészség-ital. = =

- 71

lustább ¿gráps

S M H H U -K Ö T
legjobb asztali- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyagha- 

rutnál.
M attoui H enrik , Karlsbad és Budapest,

-  $

*&* *
1i
m

Liptórac?ye, vasúti állomás Rézsaliegy.
É vad -m egn y itás m á ju s 15«(‘n.

Ásványviz-gyógymód, fenyö-fürdök, juhsavó, hideg 
viz gyógymód. Elsőrendű gyógyhely gyomor- és 
bélbetegségek, máj- és lépdaganatok, aranyeres 

bántalmak, sápkór, asthma és idegesség ellen.

Messze mértföldekre elterülő fenyveseinél fogva 
páratlan levegőjű klimatikus gyógyhely. Posta, 

távirda állomás és gyógytár helyben. 

Fürdöorvos : Dr. O rm ai József.
Menettérti jegyek 33'/s0/o árleengedéssel, az elő- 
és utóidényben (május 15-től julius 1-ig, aug.

_______  10-től szept. végéig) tetemesen mérsékelt árak.
bővebb tudósításokkal szolgál és lakásokra megrendelést

63
Minden 
elfogad a fürdőigazgatóság.
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A világ legjobb arcz- és kézfinomitó szappana
a D r .  G e b h a r d t  e g y e t ,  t a n á r - f é le  javított zamatos gyógvtani

drb ja
35 kr,n o ¥ e n y - § z a p p a n

M Ü L L E R  J .  L . ,  illatszer- és pipereszappan-gyárostól,
Budapest: Rottenbiller-utoza 30. 

Ruktár: Eoronaherczeg-ntcza ~.

l ’o'vá/bToá teaphatc a, IsröTretlcező elölselő czégelrxiél
Török József, gyógyszerész, király- 

nteza.
Thallmayer és Szeitz, Nádor-utcza. 
Kircliknopf és Ádám (Oswald), Hat- 

vani-uteza.

Kertész Tódor, Dorotya-utcza.
Maiéter (Jéza.Koronaherezeg-utcza 9.
Szeidl József, Zsibáros-utcza sarok.
Emmerling Yilmos K., Koronaher- 

ezeg-uteza,

A  v idéken m inden gy ógy tárban  én Ismertebb czégeknél.

Urbán József, gyógysz. Király-utcza 
98. sz.

Lustig Ede, Kerepesi-ut.
Szőke Ede, Váezi-utcza.
Áryay S., Hatvani-utcza.
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A ki kétségben van a lelett.
hogy * a hírlapokban •  feldicsért 
gyógyszerek közül melyiket hasz­
nálja betegsége ellen, az irjon egy 
levelezőlapot Richter kiadó-inté­
zetének Lipcsébe s kérje a,.Beteg- 
barát“  czimü röpiratot. É köny­
vecskében nemcsak a legjobbak­
nak bizonyait házlszerek vannak 
részletesen ismertetve, hanem

ftetegségetrSl szóló jelentett
is olvashatók. E jelentések mu­
tatják, hogy Igen sok esetben e*y 
egyszerű háziszer is elegendő arra, 
hogy még a látszólag gyógy! that- 
lan betegség is szerencsésen el- 
hárittassék. Ha a betegnek a meg­
felelő gyógyszer rendelkezésére 
áll, akkor még súlyos baj ese­
tén is gyógyulás várható, s ez 
okból egyik betegnek sem kellene 
a „Betegbarát“ megrendelését el­
mulasztani. E figyelemreméltó
könyvecske segélyével sokkal
könnyebben választhatja meg a 
szükséges gyógyszert. A rttpirat 
megküldése a megrendelőnek
•  költségébe nem  kerü l. *
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